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TRADUCCIÓ I CENSURA
EN LA REPRESA CULTURAL DELS ANYS 1960
Malgrat que la traducció ha jugat un paper fonamental en el desenvolupament de la cultura
catalana contemporània, el cert és que les històries de la literatura només hi fan referència en
casos esporàdics i sempre descontextualitzats, com ara la referència obligada a L’Odissea de
Carles Riba. De fet, no hi ha cap anàlisi sistemàtic i de conjunt de la seva funció i impacte al llarg
del segle xxxx.11 El present article se centrarà en el paper clau que aquesta pràctica va tenir en la
represa dels anys 11996600 i, més específicament, en les actituds canviants de la censura franquista
respecte a la traducció al català. L’objectiu és doble: d’una banda, argumentar que l’estudi dels
lligams entre traducció i censura aporta dades fonamentals per entendre l’evolució de la cultura
catalana sota el franquisme; de l’altra, demostrar que la censura és un dels llegats més duradors
i alhora invisibles del règim, ja que encara ara es continuen reeditant obres que van ser retalla-
des pels censors. 
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Afirmar que les cultures en desenvo-
lupament o en crisi busquen en la
traducció nous models que comple-

mentin o renovin la pròpia tradició és gai-
rebé una obvietat. A grans trets, segons
Even-Zohar la traducció s’hauria de consi-
derar un subconjunt –més o menys impor-
tant segons el període històric– dins el sistema
literari de qualsevol cultura.2 Aquesta pers-
pectiva ajuda a entendre que aquest no és
un fenomen isolat i arbitrari al marge de la
producció autòctona, sinó que, ben al con-
trari, n’és una part essencial. La veritat és
que la situació perifèrica que la traducció
ocupa en els estudis sobre la cultura cata-
lana contemporània no reflecteix en abso-
lut la seva importància real, i oferiré algunes
dades per il·lustrar aquest punt. L’any 1955,
el nombre de traduccions sobre el total de
llibres publicats va arribar al 55%,3 i durant
els primers anys d’Edicions 62, el percen-
tatge d’obra estrangera al seu catàleg va
superar el 60%.4 Això s’explica perquè tra-
duir és la manera més eficaç de transformar
els models de pensament vigents o fins i tot
el mateix estament literari, ja que ajuda a
assimilar i adaptar noves realitats, llenguat-
ges i tècniques. Per entendre l’enorme mag-
nitud de les dades anteriors, cal tenir en
compte que actualment les traduccions
representen un 20% del total publicat en
llengua catalana (en castellà arriba al 24%
i, en francès, al 14%).5

Naturalment, en el cas de la cultura cata-
lana als anys 60 no es tractava simplement
d’absorbir noves tendències, sinó de revita-
litzar un sistema que havia estat paralitzat
durant més de vint anys. L’immens buit crea-
tiu causat pel franquisme, que va forçar a
l’exili bona part de la intel·lectualitat i va
prohibir la presència del català a les insti-
tucions que contribueixen a formar escrip-
tors (com ara l’escola, la universitat i els
mitjans de comunicació), va resultar en un
repertori d’obres molt limitat que presen-
tava innombrables buits. Als anys 60, però,
el desenvolupament econòmic i una certa
relaxació de les polítiques repressives del
règim van permetre una represa progressi-
va que, davant l’escassedat d’autors, es va
haver de sostenir gràcies a la publicació de
quantitats ingents d’obra importada. L’in-
crement de la traducció als anys 60 respo-
nia a una estratègia ben planificada, i per
tant aquesta pràctica no hauria de ser vista
com a independent i perifèrica en relació als
autors catalans, sinó com un fenomen clau
en la lenta recuperació cultural que va per-

metre crear un públic lector i va oferir models
en la llengua autòctona a les noves genera-
cions d’escriptors.

M. Josepa Gallofré, en el seu estudi L’edi-
ció catalana i la censura franquista, ha demos-
trat clarament que durant els primers anys
de la dictadura publicar obres traduïdes era
fins i tot més difícil que publicar originals.6

Les autoritats eren sens dubte conscients
que sense un programa ambiciós d’impor-
tació de textos la cultura catalana queda-
r i a  p r og r e s s iva m e n t  l i m i t a d a  a  o b r e s
deslligades del context europeu, la llengua
no tindria recursos suficients per expressar
noves idees i conceptes i això acabaria afec-
tant tant el nombre de lectors com l’ambi-
c ió  de ls  mateixos  escr iptor s .  En a l tres
paraules, tallar el contacte amb l’exterior
era una manera molt eficaç d’empènyer la
cultura catalana al marge de la història i
reduir-la a un ús merament local i folklò-
ric. L’estudi de Gallofré només cobreix el
període 1939-1951, i malaurament hi ha
molt poca informació respecte a com els can-
vis polítics i socio-econòmics dels anys 60
van transformar la política del règim en rela-
ció a la censura i publicació de llibres.

Sortosament, l’aparició recent de Franco
contra Flash Gordon de Vicent Sanchis i Les
millors obres de la literatura catalana (comen-
tades pel censor) de Jaume Clotet i Quim Torra,
indica que hi ha interès per estudiar aquest
aspecte fonamental del franquisme i que de
mica en mica se n’aniran explorant nous
aspectes.7 De fet, aquests dos llibres són una
aportació molt necessària, perquè desgra-
ciadament parlar sobre la censura franquis-
ta en l’àmbit peninsular ha esdevingut una
mena de lloc comú que per si sol sembla
exemplificar tots els mals d’una època: no
hi ha discussió o estudi sobre la dictadura
en la qual en un moment o altre es mencio-
ni, sempre de passada i sense aprofundir-
hi, la censura com a exemple de la perversitat
del règim. Reixach, per exemple, afirma que
«tohom sap que la censura fou especialment
rigorosa amb els productes escrits en llen-
gua catalana» i, segons Arbonès, «molts lli-
bres no aconseguien l’autorització de censura
fins que no havien estat publicats primer en
castellà».8

En realitat, aquestes idees no són del tot
acurades, ja que només es poden aplicar en
el context dels anys 40 i 50. Van den Hout
fa una distinció important quan afirma que,
pel que fa als llibres en català, regien els
mateixos criteris que per als llibres en cas-
tellà, i per tant «No parece entonces que el
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simple hecho de estar en catalán supusiera
un motivo de censura, por lo menos a partir
de los años sesenta» (l’èmfasi és meu).9 Con-
siderar el franquisme com un període únic
i coherent és temptador perquè ajuda a sim-
plificar-ne la complexitat i contradiccions
internes, però la realitat és que el règim va
passar per etapes bastant diferents que van
quedar ben reflectides en la seves polítiques
culturals, i l’actitud de la censura respecte
als llibres traduïts no és una excepció, tal
com veurem.

En l’àmbit hispànic, durant els últims
anys s’han publicat diversos treballs que
analitz en amb cer ta profunditat autors 
o gèneres determinats. Cal destacar, per
exemple, els llibres dedicats a la recepció de
l’obra d’Ernest Hemingway i H.G. Wells.10

El problema principal d’aquests i altres estu-
dis és metodològic: els seus autors adopten
un punt de vista pretesament objectiu que
acaba limitant els resultants de l’anàlisi, ja
que rarament fan cap intent d’anar més
enllà de la dada estadística, la transcripció
de l’informe del censor o la reproducció de
la frase o paraula censurada. La voluntat
d’evitar qualsevol comentari interpretatiu
que no es pugui justificar amb una cita i la
falta d’un model teòric més elaborat acaba
perjudicant aquests estudis, en els quals 
l’obra literària acaba esdevenint gairebé
prescindible. Més de dues terceres parts dels

dos llibres esmentats, per exemple, estan
dedicats a la transcripció dels informes de
la censura, que ocupen bastant més lloc que
l’anàlisi en si. La interpretació de les dades,
doncs, acaba sent més un pròleg que con-
textualitza la prosa dels censors que no un
intent d’entendre i de sistematitzar el feno-
men censori. 

Aquesta metodologia pot tenir efectes fins
i tot contraproduents, ja que es corre el risc
de situar en una posició marginal els textos
i donar tot el protagonisme als funcionaris.
Ens podem trobar amb l’estranya parado-
xa, doncs, que malgrat que els censors lle-
gien atentament les obres que retallaven (i
alguns eren uns crítics excellents), molts
investigadors sembla que llegeixen els seus

informes però no els llibres que eren objec-
te de modificacions. I aquesta despreocu-
pació pel text fa que no es restitueixi la
dignitat de l’obra literària, cosa que hauria
de ser un dels objectius principals dels inves-
tigadors. Per tal de demostrar-ho, em cen-
traré en alguns exemples que evidencien
que l’estudi dels efectes de la censura, lluny
de tenir un interès merament històric, hau-
ria d’incidir clarament en el present.

E l primer cas que tractaré és el de la tra-
ducció de Ramon Folch i Camarasa de
Els nus i els morts de Norman Mailer

(Edicions 62, 1965). Per poder publicar-la,
l’editor es va veure obligat a suprimir-ne
alguns fragments, en aquell moment no hi
havia cap altra sortida. El que ja és més difí-
cil de justificar, però, és que l’edició de 1994
continuï oferint al lector una obra parcial-
ment mutilada. I dic parcialment perquè
algunes de les frases eliminades van ser rein-
corporades al text, però no pas totes. En
comptes d’oferir una nova traducció, que
seria la manera més òbvia de fer justícia a
la novel·la i al lector, l’editor va reintroduir-
hi alguns dels canvis i va revisar lleugera-
ment la llengua per tal de suprimir alguns
arcaismes. La revisió lingüística, però, no
va ser ni de bon tros completa, i per tant el
lector acostumat al català escrit dels darrers
vint anys trobarà que el registre és bastant

rígid. En el cas d’aquesta novel·la
això és particularment greu, perquè
l’obra original va ser motiu de con-
trovèrsia a causa de l’abundància de
vulgarismes, fins al punt que l’edi-
tor del llibre va suggerir a Mailer que
substituís el verb fuck per l’eufemis-
me fug. El mal, doncs, és doble: pri-
mer  de  tot ,  e l  públ ic  l legirà  una

traducció encara incompleta que proba-
blement també va patir autocensura i, sego-
nament, es trobarà amb una prosa que no
respecta l’estil de l’original. L’extensió d’a-
quest article no em permet centrar-me en
més exemples, però el cas d’Els nus i els morts
no és pas únic.

Les traduccions presenten dues diferèn-
cies clau respecte a les obres originals: d’una
banda, l’autor normalment no pot partici-
par en el procés d’edició; de l’altra, el fet que
el text s’hagi de reescriure en un altre idio-
ma fa que sigui més susceptible de ser modi-
ficat, conscientment o no, per tal d’adequar-lo
a les expectatives de l’entorn. A causa d’ai-
xò, en l’obra traduïda tant l’autocensura
com la censura esdevenen més fàcils i temp-

46 FOCUS L’AVENÇ 359 JULIOL/AGOST 2010

Les traduccions tendeixen a modificar l’original, 
per tal d’adequar-lo a les expectatives de l’entorn.
En l’obra traduïda, tant l’autocensura com la
censura esdevenen més fàcils i temptadores’
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tadores. Quan l’escriptor pot defensar la seva
feina, en canvi, és més fàcil que prevalgui el
seu criteri: Joan Sales, per exemple, no va
parar fins a veure publicada la versió ínte-
gra d’Incerta glòria (Club Editor, 1956, 1969
i 1971), i Jordi Coca va restituir els talls de
la censura a la nova edició de Els lluïsos (Edi-
cions 62, 1971; Destino, 1995). Mailer no
podia protegir els seus interessos i la seva
obra no és considerada part de la cultura
receptora, cosa que pot justificar parcial-
ment el cas de Els nus i els morts, però el
fet és que també hi ha textos importants
d’autors catalans que han rebut el mateix
tracte.

A finals del 2009, per exemple, va apa-
rèixer una nova reedició de Míster Evasió
de Blai Bonet, obra que va causar un gran
impacte quan va ser publicada el 1969
(Llibres de Sinera). Sempre és bo reivin-
dicar obres importants com aquesta,
encara que la feina només s’ha fet a mit-
ges, perquè la nova edició es basa, altra
vegada, en el text censurat de la novel·la.
De fet, les tres últimes edicions de Mís-
ter Evasió (3 i 4, 1987; Edicions 62, 1995;
Consell de Mallorca, 2009) reproduei-
xen la versió que els censors franquis-
tes van voler que els lectors llegissin i
no la que es conserva a l’Archivo Gene-
ral de la Administración.11 Si ja costa
de justificar que encara es publiquin
traduccions incompletes, com es pot
qualificar el fet que es maltracti d’a-
questa manera la  memòria d’un
escriptor de la talla de Bonet, al qual,
en comptes d’editar-l’hi les obres
completes, se li publiquen les obres
censurades?

Els exemples anteriors demostren
que l’estudi de la censura pot i hau-
ria d’incidir no només en el debat
sobre la política cultural del règim,
sinó també en la política cultural
dels darrers 30 anys. Possiblement
poca gent ha pensat mai que les llibreries i
les biblioteques –privades, públiques i uni-
versitàries– estan plenes de llibres esporgats,
i que fins i tot obres editades durant els darrers
anys encara porten les marques del fran-
quisme. El fet que al 2010 els lectors conti-
nuïn llegint-les sense ni sospitar-ho és molt
més que una metàfora dels efectes persis-
tents del franquisme i de les dificultats d’en-
carar-se al seu llegat. De fet, sorprèn que mai
no hi hagi hagut un debat sobre fins a quin
punt els productes culturals d’aquest perí-
ode poden ser reutilitzats sense que es con-

tinuï reproduint la ideologia que els va auto-
ritzar. La censura, doncs, és un dels llegats
més invisibles de la dictadura, ja que no
només ha sobreviscut, sinó que s’ha conti-
nuat transformant i reproduint molt més
enllà de la fi del règim. Atès que retirar lli-
bres de la circulació representaria una altra
victòria postuma dels censors i que la retra-
ducció d’originals en molts casos no és eco-
nòmicament viable, aquest impàs només es
pot superar repensant la manera com s’ha
enfocat aquest camp d’estudis fins ara. Prin-
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cipalment, cal donar més protagonisme a les
obres per tal de descobrir quines interven-
cions van patir. En el cas de les traduccions,
la tasca és relativament fàcil: l’existència
d’una versió amb la qual es pot comparar
l’original permet fer un anàlisi micro i macro-
lingüístic detallat de tots dos textos.

U n bon exemple de fins a quin punt un
estudi comparatiu d’aquesta mena
pot aportar dades reveladores és el

del Miss Lonelyhearts, una irreverent novel·la
curta de l’escriptor nordamericà Nathanael
West. L’any 1967, Ramon Bastardas va dema-
nar permís per publicar-la amb el títol Se-
nyoreta Corsolitari (traducció d’Eduard Feliu,
Edicions 62). El censor va imposar set supres-
sions «por contener expresiones ofensivas a
la religión y descripciones inmorales»: cinc
dels passatges modificats contenen referèn-
cies als pits de la protagonista; pel que fa als
altres dos, un parodia el Pare Nostre, i l’al-
tre es burla de Crist i la Trinitat: «La Prime-
ra Esglèsia de Crist Dentista, on Ell és adorat
com a Profilàctic del Corcat. L’esglèsia el
símbol de la cual és la Trinitat de nou encuny:
el Pare, el Fill i el Foxterrier…».12

Senyoreta Corsolitari, doncs, va ser una
obra tècnicament censurada, però les poques
frases eliminades ofereixen una imatge dis-
torsionada de l’actuació del funcionari, ja
que una quantitat sorprenent de fragments

molt crítics amb la religió o que toquen amb
tota franquesa temes tabú com l’avortament
o la violència sexual van poder ser publicats
sense problemes. No sembla, doncs, que el
censor tingués la intenció de protegir els lec-
tors d’una obra immoral, cosa que hauria
comportat la prohibició completa, sinó més
aviat complir una feina burocràtica i ruti-
nària amb el mínim d’entrebancs possibles,
centrant-se en l’aspecte religiós per tal de
no incomodar l’església.

La lectura permissiva que va fer el censor
sembla que té a veure amb el fet que era una
traducció al català i que només se’n volien
editar 1.500 exemplars. Així ho indica el fet
que la versió al castellà va patir molts més
entrebancs. Quan el 1971 Alianza va dema-

nar permís per publicar-ne 10.000 còpies,
la petició va ser denegada rotundament. El
primer informe, datat el 13 de gener, mostra
que el lector va entendre bé la intenció de
West: «Su contenido es incongruente y nihi-
lista y su lenguaje crudo y soez. La posibili-
dad de enlazarlo con alguna idea elevada,
concretamente con la religiosa, sólo sirve
para convertirse en una lamentable parodia
de la misma».13

Davant la prohibició, José Otega Spottor-
no, director general d’Alianza, va enviar una
instància al Director General de Cultura
Popular y Espectáculos per defensar el lli-
bre. Ortega argumenta que «esta obra se
publicó en lengua catalana por Edicions 62
autorizada con algunos leves cortes hace ya
algun tiempo», exposa que ha estat publica-
da a les editorials europees més prestigioses
i comenta que la prohibició els suposarà un
greu un perjudici econòmic. Com acostu-
mava a passar quan l’editor reclamava expli-
cacions, es va demanar l’opinió d’un lector
extern, que tampoc no va ser favorable, ja
que «salvarla a base de tachaduras equival-
dría a hacerla ininteligible, pues es el con-
texto, esa seudoientificación con Cristo de
un obseso sexual, lo que hace de hilo con-
ductor». 

Els arguments de Spottorno no conven-
cen aquest lector, que afirma que els perju-
dicis econòmics no incumbeixen al Ministeri;

pel que fa a l’èxit internacional de l’o-
bra, afegeix que «El argumento de la
traducciones es un arma de doble filo,
pues son precisamente las obras más
escandalosas las que mayor público
encuentran.» Aquesta frase és molt
indicativa respecte a les suspicàcies
instantànies que aixecaven les obres
d’autors estrangers: si determinats

textos es volien traduir, sens dubte era per-
què havien tingut èxit fora del país i, atesa
la desconfianca del franquisme de tot el que
vingués de l’exterior, aquest èxit nomes es
podia deure a idees incompatibles amb el
tarannà espanyol. És per això que el lector
considera que «si entonces se cometió un
error, ahora, en régimen de excepción, más
valdría no repetirlo.» 

Finalment, però, el 27 de març Alianza va
rebre el vist-i-plau sempre que se suprimis-
sin «las seis tachaduras en el texto catalán»,
sens dubte perquè com que ja hi havia una
versió que circulava lliurement, no tenia cap
sentit prohibir-la en castellà. Alianza, doncs,
va haver d’ammotllar el text en espanyol a
la versió catalana, i per tant es va produir
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La lectura permissiva que va fer el censor de
Senyoreta Corsolitari té a veure amb el fet que
era una traducció al català, amb un tiratge limitat.
De fet, l’edició en castellà va tenir més problemes ’
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una sorprenent inversió en la jerarquia habi-
tual de les llengües.

Les raons que expliquen perquè una obra
que Edicions 62 va publicar «fàcilment» va
causar tants problemes a Alianza són el
menor tiratge i el fet que, en el cas dels lli-
bres en castellà, els funcionaris estaven més
desprotegits. Comprar i llegir novel·les en
català requeria un esforç individual i indi-
cava un compromís actiu del lector amb la
seva cultura, i per tant aquest tipus de lec-
tor molt difícilment hauria denunciat una
publicació. Aquest, però, no era el cas de les
traduccions a l’espanyol. Un exemple acla-
ridor dels problemes que podia suposar
menysvalorar la capacitat subversiva d’un
text es troba en una carta adreçada al Jefe
de la Dirección de Libros respecte a la tra-
ducció del f iscal Romero de Tejada de la
novel·la La risa del diablo de Frank Yerby (Pla-
neta, 1953). És una carta singularment explí-
cita, i només un editor ben connectat amb
el règim com José Manuel Lara i el fet que el
propi traductor fos un fiscal n’expliquen 
el to. Davant l’obligació d’haver d’eliminar
unes quantes frases –val a dir que bastant
innocents–, el fiscal exposa amb tota fran-
quesa els motius reals de les supressions: «La
explicación usted la sabe tan bien como yo,
pues si un censor tiene un sentido amplio y
se equivoca en una obra, le cuesta su pues-
to; sin embargo, cuando cometen atrocida-
des, como ha hecho el lector de esta obra,
no pasa nada.»14 Efectivament, els lectors
del ministeri responien davant l’autoritat je-
ràrquica, però no davant dels editors, escrip-
tors, traductors o lectors als quals retallaven
les obres. El resultat és que l’excés de zel no
tenia conseqüències, mentre que pecar per
defecte podia costar el lloc de treball. Era
preferible, doncs, una denegació que arris-
car-se a ser sancionat.

Per sorprenent que pugui semblar, Se-
nyoreta Corsolitari va poder sortir en caste-
llà gràcies a la versió catalana, i no costa
trobar casos semblants. En l’informe de Sota
el volcà de Malcolm Lowry (Manuel de Pedro-
lo, Edicions 62, 1970), el censor observa que
«Esta traducción catalana ofrece, por la limi-
tación del idioma, menos inconvenientes de
los que realmente tiene el libro original.»15

La referència a la «limitación del idioma»
confirma que, a causa de diversos prejudi-
cis –el català com a dialecte, el baix nombre
de parlants, el seu abast limitat, etc.–, a mit-
jan anys 60 la llengua, lluny de ser un impe-
diment, fins i tot podia facilitar les coses. El
menyspreu envers el català, doncs, ja no era

un obstacle com als anys 40 o 50. En l’infor-
me sobre The Armies of the Night de Norman
Mailer, per donar un altre exemple, el lector
afirma: «creo que esta obra no producirá
gran impacto en España, donde las manifes-
taciones de masas contra un régimen no se
preparan con pollo y champán, y menos al
ser editada en catalán.»16 The Armies of the
Night tracta d’una manifestació, tema poten-
cialment perillós, però que en aquest cas no
ho és a causa de les diferències culturals
entre la societat que ha produït el text i el
país receptor. 

De fet, no era inusual que es decidís o no
aprovar una obra segons el seu grau d’exo-
tisme. Si l’argument, encara que pogués ser
problemàtic, es veia allunyat de la manera
de ser espanyola fins al punt que el lector no
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seria capaç de relacionar-la amb la situació
domèstica, llavors deixava de ser conflicti-
va. I encara més si la llengua de la traduc-
ció no era l’únic idioma oficial.

D esprés d’analitzar una trentena obres
traduïdes tant al català com al cas-
tellà durant els anys 60 i principis

dels 70, la conclusió és que no s’observa cap
diferència significativa respecte als permi-
sos de publicació en una llengua o altra. Mol-
tes obres en català apareixen després de la
versió en espanyol, però això no es pot atri-
buir a la censura, sinó a l’estat en què havia
quedat la cultura catalana després de 20

anys de repressió implacable. A partir dels
anys 60, la dictadura sembla que va deixar
parcialment de banda determinats prejudi-
cis de tipus identitari respecte a la llengua
prohibida i va posar més èmfasi en aspectes
que podríem qualif icar de demogràfics i
comercials. Mentre que el primer franquis-
me estava decidit a destruir el sistema edi-
torial català perquè l’idioma es percebia com
una amenaça a la integritat de l’estat i la
identitat espanyola, en etapes posteriors s’ob-
serva un desinterès progressiu per aquestes
qüestions, que acaben convertides en una
sèrie de llocs comuns que es van repetint –la
«limitación del idioma» que hem vist abans–
però que no sembla que afectin la feina de
les editorials.

Val la pena parlar breument sobre la qua-
litat lingüística dels textos, perquè moltes
vegades s’ha criticat el registre lingüístic
excessivament arcaïtzant i allunyat de la
parla espontània dels traductors catalans
de l’època.17 El cert, però, és que les versions
al castellà de les mateixes obres sovint no
eren gaire millors, ja que les editorials fre-
qüentment oferien al públic edicions llati-
noamericanes de no gaire bona qualitat,
sovint retocades per adaptar-les al registre
lingüístic peninsular. Aquest és el cas de la
pobre traducció de Patricio Canto que cir-
culava de Los desnudos y los muertos, publi-
cada a Buenos Aires (Gonayarte, 1953). De
fet, fins a final dels anys seixanta la indús-
tria editorial espanyola viu en bona part de

les traduccions sud-americanes. El gran
canvi es produeix als anys setanta, quan
molts llibres són retraduïts. Aquesta dinà-
mica sens dubte reflecteix el canvi de la posi-
ció d’Espanya respecte a llatinoamèrica: als
anys 40 i 50 el país estava en inferioritat
econòmica i social en relació a països com
l’Argentina o Xile, però el creixement eco-
nòmic continuat va fer que aquesta posició
subalterna s’acabés superant. En el camp
de la traducció, això va resultar en un canvi
de tendència important: el renovat orgull
de l’estament literari ja no acceptava la
importació de textos i hi va haver una allau
de retraduccions.

En el cas de Catalunya, en canvi,
a partir dels anys 80 apareix un feno-
men gairebé oposat: es comencen a
reeditar textos publicats durant les
dues dècades anteriors  –sovint sense
tenir en compte que havien estat cen-
surats– i en general es perd la capa-
citat de liderar l’assimilació d’obra
forana. Això és particularment clar

en el camp de l’assaig: mentre que als anys
60 noves tendències com l’estructuralisme
i l’obra de pensadors com Antonio Gramsci
o Simone de Beauvoir van ser absorbides
amb una gran rapidesa, fins al punt que algu-
nes obres cabdals de l’època només es tro-
baven en català, trenta anys més tard la
situació s’ha invertit i es tradueixen ben
poques obres del pensament contemporani.

Aquest contrast entre les polítiques edi-
torials durant el franquisme i les actuals
mostra fins a quin punt un estudi aprofun-
dit de l’impacte de la traducció –i de la cen-
sura– podria arribar a canviar els paradigmes
que s’han utilitzat fins ara per traçar l’evo-
lució de la cultura catalana durant la segona
meitat del segle xx. Durant els anys 60 i 70,
hi ha una gran quantitat de textos de prime-
ra magnitud que a la península van aparèi-
xer primer al català, com ara Els nus i els
morts, Sota el volcà o Senyoreta Corsolitari.
Això mostra que, un cop el règim es va mode-
rar a principis dels 60, en molt poc temps els
intel·lectuals van respondre amb una gran
empenta, desenvolupant un programa cen-
trat en la traducció extraordinàriament ambi-
ciós. Tan ambiciós que, malgrat la censura,
la manca de públic, de plataformes de difu-
sió i de recursos, va situar-se al capdavant
de la renovació cultural de la península. Cal-
dria, és clar, analitzar amb detall com i per-
què aquesta s i tuació es  va començar a
capgirar als anys 70, però aquest és un tema
que requeriria un altre estudi.
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A Catalunya, a partir dels anys 1980, es perd la
capacitat de liderar l’assimilació d’obra forana.
Això és particularment clar en el camp de l’assaig,
on es tradueix poc pensament contemporani’
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obres traduïdes tant al català com al castellà. El pro-
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l’Archivo General de la Administración.
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